Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 29

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Jer 29 - 32
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1. w’eleh dib’rey hasepher shalach Yirm'Yah hanabi’ mi¥Y’rushalam
=yether ziq’ney hagolah w’el-hakohanim w’el-han’bi’im w’el=kal~ha am
heg’lah N’bukad’ne’tsar mi¥Y'rushalam Babel« /.

Jer29:1 Now these are the words of the scroll

YirmeYah (Jeremiah) the prophet sent Yerushalam
the rest of the elders of the exile, to the priests, to the prophets and the people
Nebukadretssar had taken into exile Yerushalam (o Babel.

<36:1> Kai oOrou ot Adyor s BiBAov, ovs dméorelhev lepepras €€ Iepovoam
TpOs Tovs mpeaPuTépous TTs AmoLkias Kal TPOS TOVS LEPELS KAl TPOS TOVS
/ b \ 9 ~ ~ 9 ’ \ \ e’ \ \
PevdompodnTas émoTodny eis BaBuAdva 71 dmowkia kal mpos dmavta TOV Aaov
1 Kai houtoi hoi logoi tes biblou, apesteilen Ieremias
And these are the words of the book sent Jeremiah the prophet

Ierousalém tous presbyterous tés apoikias kai tous hiereis
Jerusalem to the elders of the captivity, and to the priests,

kai tous pseudoprophétas epistolén ¢is Babylona té apoikia

and to the false prophets, even an epistle Babylon for the captivity
kai ton laon
and the people;
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2. tse’th Y’han'Yah-hamelek w’hag’birah w'hasarisim sarey Yahudah
wi¥Y'rushalam w’hecharash w’hamas’ger mi¥Y'rushalam.

Jer29:2 (This was King YekanYah and the queen mother,

the court officials, the princes of Yahudah and Yerushalam, the craftsmen

and the smiths had departed Yerushalam.)

2> boTepov €£elBovTos Ieyoviov Tod Baotdéws kal s factAicons

Kal TOV edvovxwv kal mavTos élevBépov kal deopdTov kal TexviTov €€ lepovoadnp

2 exelthontos Iechoniou tou basileos kai tés basilissés kai ton eunouchon
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( the coming forth of Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs,

kai eleutherou kai desmotou Kkai technitou ex Ierousalém
and free man, and bondman, and craftsman of Jerusalem:;)
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3. b'yad ‘EI"" asah ben-Shaphan uG’'mar’Yah ben-Chil'qiYah shalach Tsid'qiYah
melek-Yahudah ‘c/~-N’bukad’ne’tsar melek Babel Babel .

Jer29:3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and GemarYah the son of ChileqiYah,
TsideqiYah king of Yahudah sent (o Babel {0 Nebukadretssar king of Babel, ,

3> év xerpt EAeaca viod Zadpav kal IN'apaprov viod XeAkiov, 6v dméotellev
Yedekias Baotdevs Tovda mpos Baoihéa BaBuAdvos els BafuAdva, Aéymv

3 en cheiri Eleasa huiou Saphan kai Gamariou huiou Chelkiou,
the hand of Elasah son of Shaphan, and Gemariah son of Hilkiah,

apesteilen Sedekias basileus Iouda basilea Babylonos cis Babylona,
sent Zedekiah king of Judah to the king of Babylon Babylon, ,
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4. koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ~hagolah
~hig’leythi mi¥Y’rushalam Babel« .

Jer29:4 Thus says of hosts, of Yisra’El, the exiles
I have sent into exile Yerushalam (o Babel,

(4 o / e \ 9\ \ 9 ’
4> OVTos elmev kUpLos 0 Beds IopanA émt v dmokiav,

e\ b 4 b \
Mv amokioa amo lepovoadm

4 Houtos eipen Israel tén apoikian,
Thus said of Israel, the resettlement
apokisa Ierousaléem
he resettled Jerusalem;
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5. b’nu batim w’shebu w’nit’"u gcmoth w |h’lu ‘eth-plr yan.
Jer29:5 Build houses and live; and plant gardens and eat their produce.
<5> OikodopmnoaTe olkovs kal kaTolkNoaTe kal pvTedoaTe Tapadeloovs
kal $payeTe TOUS KAPTOVS AVTHV

5 Oikodomesate oikous kai katoikésate kai phyteusate paradeisous
Build houses, and dwell, and plant gardens,
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kai phagete tous karpous auton
and eat of their fruits!
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6. q’chu nashim w’holidu banim ubanoth uq’chu lib’'neykem nashim

w'eth-b'notheykem t'nu la’anashim w’thelad’nah banim
ubanoth ur'’bu-sham w’al-tim’"atu.

Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters,
and take wives your sons and give your daughters to husbands,
that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease.

<6> kal Aafete yuvalkas kal TekvomoLmoaTe viovs kal BuyaTtépas
kal AdPeTe Tols viols VPOV yuvaikas kai Tas Buyarépas VPdV avdpdowv 86Te
kal TAnBUvecbe kal p1 opikpuvdijre
6 kai labete gynaikas kai teknopoiésate huious kai thygateras
And take wives, and produce children, sons and daughters!
kai labete tois huiois hymon gynaikas kai tas thygateras hymon andrasin dote
And take for your sons wives, and for your daughters give husbands!
kai pléthynesthe kai mé smikrynthéte
and they shall be multiplied, and shall not be diminished.
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7. wdir'shu ‘eth-sh’lom ha’ir hig’leythi ‘eth’kem shamah
w’hith’pal’lu ba adah ‘el- sh’lomah yih'yeh lakem shalom.
Jer29:7 Seek the peace of the city I have sent you into exile there,
and pray it; its peace you shall have peace.

<> kal {nroaTe els elpNvmy THs yTis, €ls v AmdkLoa Vpas ékel,
kal mpooevEaohe mepl adTOV mPOs kOpLoV, ETL év elpMvm adTHs €oTaL elpmvm VRV,

7 kai zétésate cis eirénén tes geés, apokisa hymas ekei,
And seek peace of the land I resettled you there!

kai proseuxasthe auton , eirené€ auteés estai eirené hymin.
And pray them ! their peace there shall be peace to you.
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8. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El

‘al=-yashi’'u lakem n’bi’eykem =b'qir'b’kem w’qos’meyhem
w'al-tish’'m’"u ‘el- ‘atem mach’I'mim.

Jer29:8 thus says of hosts of Yisra’El,

Do not let your prophets are in your midst and your diviners deceive you,
and do not listen they dream.

%4 (4 0 / A /4 e A e ~ () e A
8> 81L oVTws elmev kVpLos M| dvamelBéTwoav Dpas ol PevdompodfiTar ol év Vv,
kal u1) dvamelBéTwoav VAs ol pavTels VOV,

\ A ’ D N2 7 ¢ A o e ~_ ’
KAl L7 AKOVETE €LS TA EVLTIVLA VLWV, O VLELS GVU"ITVLGLGO'QG,

8 houtos eipen Me anapeithetosan hymas hoi pseudoprophétai hoi ¢n hymin,
thus said , Let not dissuade you the false prophets you!
kai mé anapeithetosan hymas hoi manteis hymon, kai meé akouete ,

And let not dissuade you your clairvoyants! And hearken not

hymeis enypniazesthe,
you dream!
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9. ki b’sheqger hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n'um-~ .

Jer29:9 they prophesy falsely to you in My name;

I have not sent them, declares

9> 811 ddka avTol TpodmTEDOVTLY VIV ETL TP OVORATL LoV,
KAl OVUK AméoTeLAa adTOUS.

9 adika autoi prophéteuousin hymin t0 onomati mou, kai ouk apesteila autous.
by wrongdoing they prophesy to you in my name, and not I sent them.
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10. ki~koh ‘amar ki I'phi Babel shib’“im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem
wahagimothi kem ‘eth-d’bari hatob !'hashib ‘eth’kem ‘el-hamagom hazeh.
Jer29:10 thus says , When according to My mouth seventy years

Babel, I shall visit you and fulfill My good word to you,
bring you back to this place.

10> 81L obTws elmmev kOpLos "OTav péAln mAnpodcbar BaBuAdve éBSoptkovTa &,
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€’ vpds Tod TOV Aaov VAV amooTpePaL €ls TOV TOTOV TODTOV*

10 houtos Hotan mellé Babyloni hebdomékonta eté,
thus » Whenever is about to Babylon seventy years,
episkepsomai hymas kai epistéso tous logous mou hymas
I shall visit you, and I shall set my words you,
tou ton laon hymon apostrepsai eis ton topon touton;
to return your people this place.
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1. yadati ‘eth-hamachashaboth chosheb kem

n'um-~ mach’sh’both shalom w’lo’ I'ra”ah [atheth lakem w'thiq’'wah.
Jer29:11 know the plans have planned you, declares ,

plans for peace and not calamity (o give you and a hope.

\ ~ 919 ¢ A \ y 7 \ 9 \ A~ A~ e A A~
A 1> kat Aoyrodpar €’ pas AoyLopov elpmvns kal ov kakd Tod dodvar vpiv TadTa.
11 kai logioumai hymas logismon eirénés

And I shall devise you a device of peace,

kai ou kaka dounai hymin tauta.
and not evils, ‘0 give to you these things.
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12. uqg’ra’them ‘othi wahalak’tem w’hith’palal’tem ‘clay w'shama™ti kem.

Jer29:12 Then you shall call upon Me and come and pray (o Me, and I shall listen o you.

12> kat mpooevaohe mpods e, kal eloakoVoopaL VLOV*
12 kai proseuxasthe me, kai eisakousomai hymon;
And pray ‘o me! and I shall hearken to you.

MYII(-(Y9 AYWqax LY WxLnWy x4 YXWPIy3
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13. ubigash’tem ‘othi um’tsa’them ki thid’r'shuni =I'bab’kem.

Jer29:13 You shall seek Me and find Me you seek Me your heart.

13> kat éxlmToaTé pe, kal eVproeTé e, 6TL [NTNOETE pe év AT kapdla VROV,
13 kai ekzetesate me, kai heurésete me,
And seek after me! and you shall find me.

zéetésete me kardia hymon,
you should seek after me heart your,
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14. w'nim’tse’thi lakem n'um-~ w'shab’ti ‘eth-sh’bith’kem w'qibats’ti ‘eth’kem
~hagoyim u ~ham’qomoth hidach’ti ‘eth’kem sham n'um-
wahashibothi ‘eth’kem ‘el-hamagom ~hig’leythi ‘eth’kem misham.
Jer29:14 | shall be found by you, declares , and I shall restore your fortunes
and shall gather vou the nations and the places
I have driven you there, declares , and I shall bring you back to the place
from I sent you into exile from there.

A4 kai émdavodpar Hpiv. --

14 kai epiphanoumai hymin. --
then I shall appear unto you.
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15. ki ‘amar’tem heqgim lanu n’bi’im Babel
Jer29:15 you have said, has raised up prophets us in Babel
15> 7. elmate Katéornoev Mpiv kbpLos mpodnras év Bafuddve,
15 eipate Katestésen hémin prophétas ¢n Babyloni,
you said, placed to us prophets in Babylon.
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16. ki-koh ‘amar =hamelek hayosheb ‘ci-kise’ Dawid

w'el=hal=ha’am hayosheb ba'ir hazo’th ‘acheykem lo’-yats’u ‘it’kem Hagolah.
Jer29:16 thus says the king who sits on the throne of Dawid,

and the people who dwell in this city,

your brothers did not go you exile

IMAXE W9 UOWY AYrA xv4In Avai 444 Ay
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17. koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni m’shaleach bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara“ab
w'eth-hadaber w’nathati ‘otham kat’enim hasho arim lo’~the’akal’nah mero™a.
Jer29:17 thus says of hosts, Behold, | am sending them the sword,
famine and pestilence, and I shall make them like split-open figs

cannot be eaten badness.
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18. w'radaph’ti hem bachereb bara™ab ubadaber u liz’wa’ah

mam’’koth ha'’arets 'alah ul’shamah w'lish’reqah ul’cher’pah ~hagoyim
=hidach’tim sham.

Jer29:18 I shall pursue them the sword, famine and pestilence;
and a terror the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror
and a hissing, and a reproach the nations I have driven them there,

ArATY4Y 99474 voywW-4T9W4E xpx 19
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19. =lo’=-sham’"u ‘el=d’baray n'um= shalach'ti hem
‘eth-"abaday han’bi’im hash’kem w’shaloach w'lo’ sh’'ma™tem n’um-=

Jer29:19 they have not listened to My words, declares ,
I sent to them by My servants the prophets, rising up early and sending;
but you did not listen, declares

A71A7CY aAraAT 994 yoyw Yx4y 2
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20. w'atem shim’ u d’bar- ~hagolah
=shilach’ti mi¥’rushalam Babel
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Jer29:20 You, therefore, hear the Word of , 2/ you exiles,
I have sent away Yerushalam (o Babel.
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21. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El ‘el-‘Ach’ab ben-QolaYah
w'el=Tsid'qiYahu ben-Ma aseYah hanib’im lakem bish’mi shager

hin’ni nothen ‘otham b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel w’hikam .
Jer29:21 Thus says of hosts, of Yisra’El, Achab the son

of QolaYah and TsideqiYahu the son of MaaseYah, who are prophesying

you falsely in My name, behold, I shall deliver them the hand
of Nebukadretssar king of Babel, and he shall slay them

21> obrws elmev kdpros em Axiaf kal ém Zedekiav 'I8ob éyd didmwpr adTovs
9 ~ / ~ \ /7 9 \ 9 2 \ e ~
ets xelpas Baodéws BaBulavos, kal mata€el adTovs kat’ 6dpOaipods LpdV.
21 houtos eipen Achiab kai Sedekian Idou didomi autous
Thus said Ahab, and Zedekiah. Behold, | give them

cheiras basileos Babylonos, kai pataxei autous
the hands of the king of Babylon. And he shall strike them

Y4l (9939 w4 Aavar xydM Y adde WAy uedy 22
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22. w'luqach mehem q’lalah galuth Yahudah Babel le’'mor y'sim’ak
k'Tsid’qiYahu uk’Echab ~-qgalam melek-Babel .

Jer29:22 And a curse shall be taken up them the exiles of Yahudah
are in Babel, saying, May make you like TsideqiYahu and like Echab,
the king of Babel roasted ,

22> kat AMpdovrar &’ adTOV KaTdpav év maom 71 amoikia lovda
év BaBuAdw Aéyovres Iowfoar oe kpLos, ws Xedekiav émolmoev
kal os Ayiaf, ods dmernydvicev Baoihevs BafuAdvos év mupl
22 kai lempsontai auton kataran teé apoikia Iouda
And they shall take them a curse the resettlement of Judah
Babyloni legontes Poiésai se , hos Sedekian epoiésen
Babylon, saying, Let do to you as to Zedekiah he did,
kai hos Achiab, apetéganisen basileus Babylonos
and as Ahab! fried the king of Babylon
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23. “asu n’balah b'Yis'ra’El way'na’aphu ‘eth-n’shey re eyhem
way’'dab’ru dabar bish’mi sheqer Io? tsiuithim
w huyode™a wa’ed n'um- .

Jer29:23 they have committed folly in Yisra’El, and have committed adultery
with their neighbors’ wives and have spoken words in My name falsely,
I did not command them; and | am He who knows and am a witness, declares

23> 8 Mv émoinoav dvoptav év Iopan kal épouydvTo Tas yvvaikas
TOV TOALTOV adTOV Kal Adyov éxpmpdTioav év T dvopaTt pLov,
ov oV ovvétaba adTols, kal €yw LapTus, dnoiv kVpLos. --
23 epoiésan anomian en Israél
of they did the lawlessness in Israel,

kai emoichonto tas gynaikas ton politon auton
and they committed adultery with the women of their fellow-countrymen,

kai logon echrématisan en t9 onomati mou, ou synetaxa autois,
and a word they executed my name I did not order to them;
kai martys, phésin . .-

and | am witness, says

4l Y4x AYlaya raroyw-lev u
SIRNRD MNT M IMYRE ORI
24, w'el=Sh’'ma™’Yahu haNechelami to’'mar .
Jer29:24 ShemaYahu the Nechelami you shall speak, ,
24> kal mpds Laparav Tov Nedaplrmv épels

24 kai Samaian ton Nelamitén ereis
And to Shemaiah the Nehelamite you shall say,

Jor W4l [4qwr A4 xv49r Arar 4oy s
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25. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El

‘atah shalach’at b’shim’kah =hal-ha am Y’rushalam
w'el=Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen w =hakohanim le’mor.
Jer29:25 Thus says of hosts of Yisra’El, ,
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you have sent in your own name the people are in Yerushalam,
and to TsephanYah the son of MaaseYah, the priest, and the priests, saying,

25> Odk dméaTelAd o€ T® dvopaTl pov.

\ \ e\ \ e )4 9 ’
kal mpos Xodoviav viov Maacarov Tov Lepéa elmé
25 Ouk apesteila se tp onomati mou.

I did not send you in my name.

kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea eipe
And to Zephaniah son of Maaseiah the priest he said,

JAy3a 04iyai xpx Yay yyxy araioz

oWy wa 4=y ayai xi-3 yiaf) xyial
Pyna-J4y xyjawa-J4 x4 axxyy 4394xyy
T2 WA DOR T N3 13T
vgn woR~507 YT M3 0vIpR nive

PIRTON N2RMRTTOR NN AN X3
26. n’than’ak kohen tachath Yahuyada™ hakohen
p’aidim beyth =‘ish m’shuga™ umith’nabe’
w'nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w'cl-hatsinoq.
Jer29:26 has made you priest instead of Yahuyada the priest,

the overseer in the house of madman who prophesies,
to put him in the stocks and in the iron collar,

4 ” )4 9 e )4 9 \ ~ ¢ )4 )4 b /
26> Kipros €dwkév oe els Lepéa avTi Iwdae Tod Lepéws yevéohar émotdtmy
év Td olkw kvplov mavTl avBpome mpodmTelovT kal mavTi AvBpdTw patvopéve,

\ /’ 9 \ 9 \ b 7 \ 9 \ /’
Kal WoeLs aDTOV €ls TO ATOKAELTPLA KOL ELS TOV KOATAPPAK TNV,

26 edoken se eis hierea anti Iodae tou hiereos
appointed you priest instead of Jehoiada the priest,
epistaten <1 t oiko anthropg prophéteuonti
to supervisor i1 the house of to man prophesying,
kai anthropg mainomeng,
and to man being maniacal,

kai doseis auton eis to apokleisma kai eis ton katarraktéen.
and you shall put him in the prison, and in the dungeon.

WY 4399x9a Axxyoq yaiy4i 3 x40 4¢ Ayl Axoy
1007 NRUMT NMIYT WPTNR MOV 8D MR apy)
27. w' atah lo’ ga”ar’at b'Yir'm’Yahu ha An’thothi hamith’nabe’ lakem.

Jer29:27 now then, have you not rebuked YirmeYahu of Anathothi
who prophesies to you?

27> kai vbv dua Tt ovvedodopnoaTe Iepeprav
\ b \ 4 e ~
Tov €€ AvaBwb Tov mpodmTedoavTa Lpiv;
27 kai nyn syneloidorésate Ieremian
And now, did you not join in reviling Jeremiah,
ton ex Anathoth ton prophéteusanta hymin?
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the one Anathoth, the one prophesying to you?

WAx39 Y9 433 3y94 W4l (93 vIAL4 MW 1Yo 1Y s
YAA97-x4 vCY4Y XTI roeyT rIWY
DOM3 123 R 1IN RS 533 w58 Ny 1275V oo

ITOTRTIR 1028 N2 VR 108N
28. l2i "al=ken shalach ‘cleynu Babel ‘arukah hi’ b’nu batim w’shebu
w'nit’“u ganoth w'ik’lu ‘eth-p’rihen.

Jer29:28 he therefore sent (0 us in Babel, , This captivity shall be long;
build houses and live in them and plant gardens and eat their produce.

28> 0V dua TodTo AméoTeLhev mpos Vs els BaBuddva Aéywv Makpdv éotv,
olkodopmoaTe olklas kal KaTolkoaTe kal GUTELCATE KNTOUS
kal $pdyeode TOV kapmov adTRV; --
28 ou dia touto apesteilen hymas eis Babylona
For on account of this, he sent to us in Babylon, ,
Makran estin, oikodomeésate oikias
Freedom is far off — build houses,
kai katoikesate kai phyteusate képous kai phagesthe ton karpon auton? --
and inhabit them, and plant gardens, and eat their fruit!

Jaya 3aiyJr 44993y 29
41 9¥3 va1Y9T 1YT49 AT Fa-x4
T DN XOPNWD
D IROIAT AT "IN T R0 TN
29. wayiq'ra’ Ts'’phan’Yah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b’az’ney Yir'm’Yahu hanabi’.
Jer29:29 TsephanYah the priest read this scroll in the ears of YirmeYahu the prophet.

29> kal dvéyve Zodovias 16 BuBAlov els Ta ora Iepeprov.

29 kai anegno Sophonias to biblion cis ta ota Ieremiou.
And Zephaniah read the scroll the ears of Jeremiah.

4944 vATY9-C4 AraT o994 arr
SIRRD AMTTOR MM MG
30. way'’hi d’bar- =Yir'm'’Yahu .
Jer29:30 Then came the Word of YirmeYahu, s
30> kat éyéveto Adyos kuplov mpos Lepeprav Aéywv

30 kai egeneto logos Ieremian
And came to pass the Word of Jeremiah, ,

AvAT W4 AY 94 Adv1a-Y-o HW 3
31oyw Wyl 437 9v4 Yo 1Yluya aroyw-J4
qPW-do Wyx4 pe iy vAxUW 4 Y4y
T MR T KD m9RTSby nowas
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31. sh’lach al=hal-hagolah le’'mor koh ‘amar
=Sh’ma”’Yah haNechelami niba’ lakem Sh'ma”'Yah
wa lo’ sh’lach’tiu wayab’tach ‘eth’kem al=shager.

Jer29:31 Send the exiles, saying, Thus says
ShemaYah the Nechelami, ShemaYah has prophesied to you,
although ' did not send him, and he has made you trust i1 a lie,

31> AmbdoTeldov mpos T amokiav Aéyov ObTws elmev KVpLOS
ém Laparav Tov Nedapltmv "Emeldq) émpodnrevoey dpiv Laparas,
Kal éyw ovk améoTeLha avTov, kal memolBévar émoinoev vpas ém’ adikols,
31 Aposteilon tén apoikian legon Houtos eipen
Send to all the resettlement, saying, Thus said

Samaian ton Nelamitén Epeide eprophéteusen hymin Samaias,
Shemaiah the Nehelamite, Since prophesied to you Shemaiah,

kai ouk apesteila auton, kai pepoithenai epoiésen hymas ep’ adikois,
and | did not send him, and rely he made you upon wrongdoing;

3ioyw-Jo a®y ayy3 Arai 4443y 1y 3
Iwya wa4 v aaaa-4¢ voqT-Joy Y luya
LY4-9v4 9res 34914y A3 Yox-yyxs
AYa1-o 994 39F-1y ayai-y4y yolawo
MYRE =5y TPD "3 13T TR TD 19735
g wox 3D 1mRS Awr-Syy mbnan
"MIRTIWR 23D IRTITRDY T OpTTing

D TN~V N3T 07D MR RYS TRy
32. laken koh-‘amar hin'n’ phoqged “al-Sh’ma™'Yah haNechelami
w' al-zar' o lo’-yih’yeh lo ‘ish yosheb b’thok-ha am hazeh w’lo’~yir’eh batob
- “oseh-I""ami n'um- -sarah diber «!~ .
Jer29:32 therefore thus says , Behold, I shall punish ShemaYah the Nechelamite
and his descendants; he shall not be to him a man living among this people,

and he shall not see the good shall do to My people, declares ,
he has uttered rebellion .

32> 3ua TodTo oVTws elmev kVpLos I8od éyw émokédopar ém Laparav
\ \ \ 4 ~ \ ~
Kal €Tl TO Y€Vos avToD, kal ovk éoTar avTdV dvlpwmos

b )4 e ~ ~ 9 ~ \ 9 / e 9 \ U e ~ 9 b4
€v peow VPOV ToV Lelv Ta ayaba, d éym mounow Vpilv: ovk SovTal.

32 dia touto houtos eipen Idou episkepsomai Samaian

on account of this, thus said , Behold, I shall visit Shemaiah,
kai epi to genos autou, kai ouk estai auton anthropos en mesg hymon

and his kind; and there shall not be to him a man in the midst of you
tou idein ta agatha, poiésdo hymin; ouk opsontai.

to behold the good things shall do to you; they shall not see it.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



